
TEXTOS INTERNACIONALES

LOS TRATADOS HISPANO-MARROQUIES SOBRE IFNI Y PESCA

I. Acompañamos a nuestros lectores el texto íntegro de las diversas partes
que integran los dos tratados hispano-marroquíes, el uno relativo a la «retro-
cesión» de Ifni y el otro a las relaciones pesqueras, o ejercicio recíproco y re-
ciprocitario de la pesca, por los pescadores de una de las partes en las aguas
de la otra. Son en apariencia, y por su materia, independientes y diferentes.
No es casual que se negociaran a la vez, que se firmaran el mismo día y que
su ratificación sea simultanea. Al redactar estas líneas no se ha reunido el
Pleno de las Cortes Españolas, que los va a ratificar. Pero aprobadas por las
respectivas Comisiones legislativas—la de Tratados—y conociendo nuestras cos-
tumbres, digamos parlamentarias, no es difícil dar por segura la ratificación,
aunque no por unanimidad. A ambos Tratados se les formularon enmiendas en
la Comisión. Políticas las relativas a Ifni (y no de totalidad, por don Blas
Pinar). Más bien técnicas las referentes al de pesca. No eran ninguna tontería,
aunque fueran discutibles, esas enmiendas, sobre las que ha prevalecido la tra-
dición parlamentario-diplomática común a la mayoría de los Estados. (Recorda-
mos cuando las Cortes rechazaron en 1935 la ratificación de un acuerdo comer-
cial con Uruguay, la gran tormenta que se desató; aunque no siempre pasa
así: porque Getulio Vargas, o el Parlamento, rechazó un acuerdo cultural con
España y aquí nadie dijo nada.) Los textos insertos valen, pues, para cono-
cimiento de los lectores.

II. En el número anterior hablamos de Ifni y, de pasada, de la pesca,
y ello nos releva de insistir, incluso por vía de ampliación, que para merecer
la pena habría de ser muy larga y poco útil.

El acuerdo con Ifni recuerda de lejos los acuerdos «técnicos» de transfe-
rencia de reunión en el extinguido protectorado español en la zona norte o ja-
lifiana de Marruecos. España conserva la propiedad de edificios y se supone
que va a mantener servicios. Las personas reciben las garantías vanales de este
tipo de transferencias. En fin, dentro del tono de generosidad española, todo
corriente y normal.

Las perplejidades mentales empiezan con los malos recuerdos de una expe-
riencia próxima. ¿Qué se hizo «de las estipulaciones técnicas» concertadas con
Marruecos después de su independencia, principalmente en el preciso extremo
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del derecho de pesca? Concedido por los sultanes en 1767 y 1799, reafirmado
detalladamente en 1861, lo volvió a ser como estipulación inserta en uno de los
convenios de cooperación y relaciones—el económico—de julio de 1957. Lo que
pasó después, lo saben todos, y en cabeza los pescadores españoles. Como con
otras estipulaciones, veo del español técnicos en los servicios públicos, etcétera.
En realidad, entre 1912 y 1956 el tiempo había obrado lo suficiente como para
que hubiera unificación federativa de las dos zonas y no absorción del Norte por
el Sur: valiosa la campaña contra la ratificación del acuerdo pesquero—por
parte marroquí—la hace un periódico tan nacionalista, que está redactada en
francés. Esto da la clave del despegue de las relaciones entre pueblos vecinos
llamados a ser humanos. Son nacionalistas que se expresan, no en árabe, sino
en francés, recuerdan la palabra barud, pero mucho más otra más breve: Flus.
No temen ni esperan demasiado a España; lo demás viene por añadidura. Como
el apoyo marroquí al Gibraltar colonial.

III. Con la retrocesión de Ifni se ha cerrado el capítulo de las cesiones es-
pañolas, tan mal agradecidas, a Rabat. El Sahara es y será musulmán y árabe.
Pero saharaui. No marroquí, ni nada equivalente. Que antes de «liberar» al
Peñón de Vélez—ponemos por ejemplo—se libere el nacionalismo marroquí—o

• quienes lo invocan—de sus dueños a medias invisibles y libere a su pueblo del co-
lonialismo del subdesarrollo endémico. Menos mal que las Cortes no ratificaron
«en masa» el tratado.

En cuanto al convenio pesquero, no es tan ventajoso para España como para
Marruecos. Lo es para las dos partes. Los grandes bancos de pesca van cada
vez más—y cada vez a menos—hacia el sur de la corriente de Canarias: Da-
kar. Si los españoles pescan más, será porque tengan más barcos, no más pri-
vilegios; no tienen barcos extraños con bandera prestada—como otros—, ni
esos curiosos pesqueros que pescan y «abrevian» maniobras navales a la vez,
sin indignar a nadie. En fin, al insertar los Tratados, pedimos a Dios, padre
común de marroquíes y españoles, que el sacrificio de España en Ifni sirva para
el futuro, y que el ejercicio (fraternal y no rival) de la pesca, anude lazos entre
los dos pueblos. Por la cooperación llegarán lejos en sus beneficios. Por la mala
voluntad, habrá quebrantos mutuos, y no mayores para la parte menos débil,
que sin jactancia ofensiva para vecinos muy queridos, no es España.

J. M. C. T.
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TRATADO ENTRE ESPAÑA Y EL REINO DE MARRUECOS SOBRE
RETROCESIÓN DE IFNI

Artículo 1.—España retrocede a Marruecos en plena soberanía el territorio
de Ifni tal y como ha sido delimitado en los Tratados.

El Gobierno marroquí sucederá al Gobierno español en todos los derechos
y obligaciones en relación con el territorio que le corresponden en virtud de
los Tratados.

Art. 2.—La transferencia de poderes y la simultánea transmisión de dere-
chos y obligaciones tendrán lugar dentro del plazo de tres meses, a partir de
la entrada en vigor del presente Tratado, en la fecha y con las modalidades
convenidas por las Partes.

Art. 3.—Con la excepción de los que hayan adquirido la nacionalidad es-
pañola por alguno de los modos de adquisición establecidos en el Código Civil
español, que la conservarán en todo caso, todas las personas nacidas en el te-
rritorio y que se hayan beneficiado de la nacionalidad española hasta la fecha
de la cesión podrán optar por esta nacionalidad efectuando una declaración
de opción ante las autoridades españolas competentes en el plazo de tres meses,
a contar de dicha fecha.

La nacionalidad española con la plenitud de los derechos y obligaciones,
una vez inscrita en el registro español correspondiente, será reconocida como
tal en todos sus efectos por las autoridades marroquíes.

Art. 4.—Los derechos adquiridos en el territorio con anterioridad a la fecha
de su cesión serán respetados en su integridad y continuarán produciendo los
efectos previstos por la legislación a cuyo amparo fueron adquiridos.

Art. 5.—Ninguna persona podrá ser perseguida por actividades realizadas
con anterioridad al momento de la transmisión de poderes siempre que no hayan
dado lugar hasta entonces a una actuación de la jurisdicción española, salvo
que la falta de dicha actuación se deba a causas derivadas de la imposibilidad
material de aquélla para iniciar el procedimiento.

Art. 6.—Las personas domiciliadas en el territorio en el momento de su
cesión podrán continuar ejerciendo sus profesiones y actividades económicas y
laborales sin necesidad de cualificaciones, títulos o licencias suplementarias y
no serán en ningún caso objeto de un trato fiscal discriminatorio en relación
con el régimen general aplicado en el Reino de Marruecos.
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Art. 7.—El Gobierno marroquí no pondrá inconvenientes al mantenimiento
de las instituciones culturales y de enseñanza españolas existentes en el terri-
torio y dará facilidades para la apertura de aquellas que el Gobierno español
pueda considerar convenientes.

El Gobierno marroquí facilitará a las personas domiciliadas en el territorio
en el momento de la cesión, y que hubieran comenzado sus estudios en lengua
española, la continuación de estos estudios en la misma lengua.

Art. 8.—El Gobierno español cede en plena propiedad al Reino de Marrue-
cos todos los bienes inmuebles del Estado español en el territorio, así como
los de las corporaciones locales y demás entes públicos españoles en el mismo,
con excepción de aquellos que se relacionan en el artículo 2 del Protocolo
anejo.

Art. 9.—La moneda española en circulación en el territorio en la fecha de
la transferencia de poderes será retirada y canjeada por moneda de curso legal
marroquí al tipo oficial de cambio vigente en dicha fecha.

Todas las cuentas bancarias y todas las deudas establecidas en pesetas,
cuyo pago deba tener lugar en el territorio, serán automáticamente conver-
tidas, en la misma fecha, en moneda marroquí al referido tipo de cambio.

Las operaciones necesarias para la ejecución de lo establecido en los dos
párrafos precedentes serán efectuadas de acuerdo con las modalidades pre-
vistas en el artículo 3 del Protocolo anejo.

Art. 10.—El Gobierno marroquí asumirá todos los créditos, débitos y déficit
que reflejen las cuentas públicas del territorio en la fecha de transferencia
de poderes.

Art. 11.—Se crea un Consulado de España en Sidi Ifni. El Gobierno ma-
rroquí autoriza el ejercicio de sus funciones a partir de la fecha de la trans-
ferencia de poderes en el territorio.

Art. 12.—El presente Tratado entrará en vigor con su Protocolo anejo en la
fecha en que, ratificado por las dos partes, de acuerdo con sus normas consti-
tucionales respectivas, procedan aquéllas al canje de los correspondientes ins-
trumentos de ratificación. El canje de los instrumentos de ratificación tendrá
lugar en Rabat.

Protocolo anejo.

Artículo 1.—Para la inscripción en el registro español correspondiente de
la nacionalidad de las personas que hagan uso de la opción prevista en el ar-
tículo 3 del Tratado, será considerada indispensable una renuncia previa y
expresa de derechos a la nacionalidad marroquí. Esta renuncia deberá ser hecha
por escrito ante las autoridades marroquíes competentes que extenderán en
favor del interesado un certificado fehaciente de que esta diligencia ha sido
realizada. Los efectos de esta renuncia serán plenamente reconocidos una vez
inscrita la opción en el registro español correspondiente.

Art. 2.—El Gobierno marroquí reconoce y garantiza al Estado español la
propiedad plena y la libre disposición de los siguientes inmuebles de su pa-
trimonio.

1. Residencia Consular: Inmueble situado Plaza de España, 7 (sede actual
de la Secretaría General).
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2. Cancillería Consular: Inmueble situado Plaza de España, 10 (sede ac-
tual de la Delegación de Servicios Financieros).

3. Grupo Escolar: Inmueble situado avenida del General Capaz (sede ac-
tual de la Escuela Laboral).

4. Iglesia: Inmueble situado Plaza de España, 11 (actual parroquia de la
Santa Cruz).

5. Centro Cultural: Inmueble situado Plaza de España, 8 (actual Biblio-
teca).

6. Casa de España: Inmueble situado calle Ingenieros de Tetuán, 2 (Cen-
tro Cultural, Recreativo y Deportivo).

7. Vivienda de funcionarios: Inmueble situado avenida de Canarias, 3.
8. Vivienda funcionarios: Inmueble situado avenida de Canarias, 5.
9. Vivienda de funcionarios: Inmueble situado calle Alvarez Chas, 1.
10. Vivienda de funcionarios: Inmueble situado calle Alvarez Chas, 3.
11. Vivienda de funcionarios: Inmueble situado calle José Antonio, 27.
El Gobierno marroquí se compromete a facilitar la inscripción registral de

diches inmuebles en favor del Estado español.
Art. 3.—I. La operación de retirada y canje de las pesetas en circulación

a que se refiere el artículo 9 del Tratado tendrá lugar dentro de los tres días
siguientes a la fecha de la transferencia de poderes.

Todos los créditos y deudas establecidos en pesetas, incluso los saldos de
las cuentas bancarias, cuyo pago deba realizarse en el territorio, serán auto-
máticamente convertidos en dirhams en la fecha anteriormente indicada.

II. La operación de retirada y canje se ejecutará conjuntamente por el
Banco de España y por el Banco de Marruecos.

El Banco de Marruecos, actuando por cuenta del Estado marroquí, facilita-
rá la masa de moneda marroquí necesaria para el canje de las pesetas en
circulación y del canje neto eventualmente existente en el sistema bancario.
El Banco de España, actuando por cuenta del Estado español, retirará la
masa de moneda española canjeada. Los representantes de los Bancos de emi-
sión firmarán conjuntamente todos los documentos relativos al canje.

Inmediatamente después de la entrada en vigor del Tratado, el Banco de
Marruecos tomará contacto con el Banco de España para determinar, de co-
mún acuerdo, el procedimiento y detalles del desarrollo material de la opera-
ción de retirada de la peseta.

Los Gobiernos español y marroquí adoptarán todas las disposiciones nece-
sarias para facilitar la tarea de sus Bancos de emisión respectivos, antes y
después de la transferencia de poderes.

III. Para facilitar el canje de moneda y la conversión en dirhams de las
deudas y créditos establecidos en pesetas, y favorecer la continuidad y el nor-
mal desenvolvimiento de la vida económica del territorio, se reunirá en Rabat,
con una antelación mínima de un mes respecto de la fecha prevista para la
transferencia de poderes, una comisión mixta hispanomarroquí, con objeto de
examinar detalladamente los problemas concretos que puedan surgir de la apli-
cación del Tratado en el terreno monetario y financiero. Dicha comisión estará
constituida por representantes de los dos Gobiernos, y por delegados de SU3
respectivos Bancos de emisión.
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Los presidentes de las dos delegaciones asistirán al desarrollo de las ope-
raciones de canje monetario, y tras la comprobación general de los fondos re-
tirados firmarán el acta que se levantará con tal motivo.

Art. 4.—La masa de moneda española retirada como consecuencia de las
operaciones de canje y de conversión realizadas de acuerdo con lo establecido
en el artículo anterior, quedará en poder del Gobierno español y será afectada
en primer lugar a la liquidación de los débitos a hacer efectivos en España, que
reflejen las cuentas públicas del territorio en la fecha de la transferencia de
poderes y que el Gobierno marroquí toma a su cargo.

Art. 5.—El Gobierno marroquí se compromete a asegurar el normal funcio-
namiento del Faro de Ifni y a hacer suyas las obligaciones asumidas por el
Gobierno español en aquella parte del litoral en cumplimiento de las normas
internacionales sobre la protección y la seguridad de la navegación.

Anexo: Cartas.

Fez, a 4 de enero de 1969.—Excelencia: Con referencia al Tratado firmado
en esta fecha, en virtud del cual España cede al Reino de Marruecos el terri-
torio de Ifni, y en particular a su artículo 8, y en conformidad con las nego-
ciaciones que han precedido a su firma, tengo la honra de confirmar a Vuestra
Excelencia que la transferencia al Reino de Marruecos de la propiedad de los
bienes inmuebles del Estado español que se citan a continuación tendrá lugar
ulteriormente, en el momento que más convenga al Gobierno español:

1. Vivienda de funcionarios: Inmueble situado calle Teniente Vázquez, 1.
2. Vivienda de funcionarios: Inmueble situado calle Teniente Vázquez, 3.
3. Vivienda de funcionarios: Inmueble situado calle Teniente Vázquez, 5,

7 y 9.
4. Vivienda de funcionarios: Inmueble situado calle General Franco, 2 y

4, y calle Alférez Seguí, 1 y 3.
5. Vivienda de funcionarios: Inmueble situado avenida José Antonio Pri-

mo de Rivera, 15, y calle Alcalde Ramís, 16 y 18.
6. Vivienda de funcionarios: Inmueble situado avenida José Antonio Pri-

mo de Rivera, 7, 9 y 17.
Mucho agradecería, Excelencia, tenga a bien acusar recibo de esta carta.
Le ruega acepte, Excelencia, el testimonio de mi más alta consideración.—

Ahmed Laraki, ministro de Negocios Extranjeros.
A Su Excelencia el embajador de España. Rabat.

Fez, a 4 de enero de 1969.—Excelencia: Tengo la honra de acusar recibo
a la carta de Vuestra Excelencia, de fecha 4 de enero, cuyo texto es el siguiente:

«Con referencia al Tratado firmado en esta fecha, en virtud del cual Es-
paña cede al Reino de Marruecos el territorio de Ifni, y en particular a su
artículo 8, y en conformidad con las negociaciones que han precedido a su
firma, tengo la honra de confirmar a Vuestra Excelencia que la transferencia
al Reino de Marruecos- de la propiedad de los bienes inmuebles del Estado es-
pañol que se citan a continuación tendrá lugar ulteriormente, en el momento
que más convenga al Gobierno español:
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1. Vivienda de funcionarios: Inmueble situado calle Teniente Vázquez, 1.
2. Viviendas de funcionarios: Inmueble situado calle Teniente Vázquez, 3.
3. Vivienda de funcionarios: Inmueble situado calle Teniente Vázquez, 5,

7 y 9.
4. Vivienda de funcionarios: Inmueble situado calle General Franco, 2 y

4, y calle Alférez Seguí, 1 y 3.
5. Vivienda de funcionarios: Inmueble situado avenida José Antonio Pri-

mo de Rivera, 15, y calle Alcalde Ramís, 16 y 18.
6. Vivienda de funcionarios: Inmueble situado avenida José Antonio Pri-

mo de Rivera, 7, 9 y 17.
Mucho agradecería, Excelencia, tenga a bien acusar recibo de esta carta.»
Le ruego acepte, señor ministro, el testimonio de mi más alta consideración.—

Eduardo Ibáñez y García de Velasco<, embajador de España.
A Su Excelencia el ministro de Negocios Extranjeros del Reino de Marruecos.

Fez, a 4 de enero de 1969.—Excelencia: Con referencia al artículo 10 del
Tratado firmado en esta fecha, por el que España cede al Reino de Marruecos
el territorio de Ifni, y al artículo 4 de su Protocolo anejo, y de conformidad
con las negociaciones que han precedido a su firma, tengo la honra de confirmar
a Vuestra Excelencia que el Gobierno español se compromete a que las cuentas
públicas del territorio aparezcan niveladas en el momento de la transferencia de
poderes sin que quede a cargo del Gobierno marroquí más obligación financiera
que la de saldar una parte de las ya contraídas por los organismos públicos
del territorio para la construcción de viviendas, parte cuyo importe queda fi-
jado en la suma de 160.000.000 de pesetas.

De conformidad igualmente con lo convenido en las negociaciones que han
precedido a la firma del Tratado, el Gobierno marroquí saldará la referida
cantidad en la forma acordada en el artículo 4 de su Protocolo anejo. Si con
ello no se llegase a su liquidación total, el Gobierno marroquí procederá a sa-
tisfacer la diferencia en moneda marroquí al Gobierno español que la aplicará
a sus atenciones en Marruecos. Dicha diferencia será acreditada en una cuenta
abierta en la Tesorería General de Marruecos a nombre de la Embajada de
España en Rabat inmediatamente después de la transferencia de poderes; di-
cha Embajada podrá disponer mensualmente de la dieciochoava parte de su
importe total.

Le agradecería tuviese a bien acusar recibo a la presente carta y me con-
firmara el acuerdo de su Gobierno sobre cuanto antecede.

Le ruego acepte, señor ministro, el testimonio de mi más alta consideración.—
Eduardo Ibáñez y Garda de Velasco, embajador de España.
A Su Excelencia el ministro de Negocios Extranjeros del Reino de Marruecos.

Fez, a 4 de enero de 1969.—Excelencia: Tengo la honra de acusar recibo
a su carta, de fecha 4 de enero, y cuyo texto es el siguiente:

«Con referencia al artículo 10 del Tratado firmado en esta fecha, por el que
España cede al Reino de Marruecos el territorio de Ifni, y al artículo 4 de su
Protocolo anejo, y de conformidad con las negociaciones que han precedido a
su firma, tengo la honra de confirmar a Vuestra Excelencia que el Gobierno

341



TEXTOS INTERNACIONALES

español se compromete a que las cuentas públicas del territorio aparezcan ni-
veladas en el momento de la transferencia de poderes sin que quede a cargo
del Gobierno marroquí más obligación financiera que la de saldar una parte
de las ya contraídas por los organismos públicos del territorio para la cons-
trucción de viviendas, parte cuyo importe queda fijado en la suma de 160.000.000
de pesetas.

De conformidad igualmente con lo convenido en las negociaciones que han
precedido a la firma del Tratado, el Gobierno marroquí saldará la referida can-
tidad en la forma acordada en el artículo 4 de su Protocolo anejo. Si con ello
no se llegase a su liquidación total, el Gobierno marroquí procederá a satisfacer
la diferencia en moneda marroquí al Gobierno español que la aplicará a sug
atenciones en Marruecos. Dicha diferencia será acreditada en una cuenta abier-
ta en la Tesorería General de Marruecos a nombre de la Embajada de España
en Rabat inmediatamente después de la transferencia de poderes; dicha Em-
bajada podrá disponer mensualmente de la dieciochoava parte de su importe
total.

Le agradecería tuviese a bien acusar recibo a la presente carta y me con-
firmara el acuerdo de su Gobierno sobre cuanto antecede.»

Tengo la honra de confirmarle el acuerdo del Gobierno del Reino de Ma-
rruecos sobre cuanto antecede.

Le ruego acepte, Excelencia, el testimonio de mi más alta consideración.—
AhmeA Laraki, ministro de Negocios Extranjeros.
A Su Excelencia el'embajador de España. Rabat.

Fez, a 4 de enero de 1969.—Excelencia: Con referencia al Tratado firmado
en esta fecha, por el que España cede al Reino de Marruecos el territorio de
Ifni, y en particular al artículo 2 de su Protocolo anejo, y en conformidad
con las negociaciones que han precedido a su firma, tengo la honra de confirmar
a Vuestra Excelencia que los términos de los títulos inmobiliarios de los bienes
inmuebles propiedad del Estado español que en el referido artículo se relacionan,
serán respetados íntegramente al extenderse al territorio el régimen registral
inmobiliario marroquí, y ello sin revisión de límites y sin formalidades nuevas.

Tengo la honra de confirmarle igualmente que el Gobierno español, en vir-
tud del artículo 2 anteriormente citado, podrá disponer libremente de aquellos
bienes sin necesidad de contar con autorizaciones específicas del Gobierno
marroquí.

Mucho agradecería, Excelencia, tenga a bien acusar recibo de esta carta.
Le ruego acepte, Excelencia, el testimonio de mi más alta consideración.—

Ahmed Laraki, ministro de Negocios Extranjeros.
A Su Excelencia el embajador de España. Rabat.

Fez, a 4 de enero de 1969.—Excelencia: Tengo la honra de acusar recibo
a la carta de Vuestra Excelencia, de fecha 4 de enero, cuyo texto es el siguiente:

«Con referencia al Tratado firmado en esta fecha, por el que España cede
al Reino de Marruecos e! territorio de Ifni, y en particular al artículo 2 de
su Protocolo anejo, y en conformidad con las negociaciones que han precedido
a su firma, tengo la honra de confirmar a Vuestra Excelencia que los términos
de los títulos inmobiliarios de los bienes inmuebles propiedad del Estado espa-
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ñol que en el referido artículo se relacionan, serán respetados íntegramente al
extenderse al territorio el régimen registral inmobiliario marroquí, y ello sin
revisión de límites y sin formalidades nuevas.

Tengo la honra de confirmarle igualmente que el Gobierno español, en vir-
tud del artículo 2 anteriormente citado, podrá disponer libremente de aquellos
bienes sin necesidad de contar con autorizaciones específicas del Gobierno
marroquí.

Mucho agradecería, Excelencia, tenga a bien acusar recibo a esta carta.»
Le ruego acepte, señor ministro, el testimonio de mi más alta consideración.—

Eduardo Ibáñez y García de Velasco, embajador de España.
A Su Excelencia el ministro de Negocios Extranjeros del Reino de Marruecos.

Fez, a 4 de enero de 1969.—Excelencia: Con referencia al Tratado firmado
en esta fecha, en virtud del cual España cede al Reino de Marruecos el terri-
torio de Ifni, y en particular al artículo 2 de su Protocolo anejo, y en< confor-
midad con las negociaciones que han precedido a su firma, tengo la honra de
confirmar a Vuestra Excelencia que el Gobierno marroquí facilitará la inmatri-
culación inmobiliaria a nombre del Estado español del inmueble denominado
«Parroquia de la Santa Cruz», que forma parte del patrimonio público español,
y que establecerá de oficio el título inmobiliario correspondiente.

Mucho agradecería, Excelencia, tenga a bien acusar recibo de esta carta.
Le ruego acepte, Excelencia, el testimonio de mi más alta consideración.—

Ahmed Laraki, ministro de Negocios Extranjeros.
A Su Excelencia el embajador de España. Rabat.

Fez, a 4 de enero de 1969.—Excelencia: Tengo la honra de acusar recibo
a la carta de Vuestra Excelencia, de fecha 4 de enero, cuyo texto es el siguiente:

«Con referencia al Tratado firmado en esta fecha, en virtud del cual Espa-,
ña cede al Reino de Marruecos el territorio de Ifni, y en particular al artículo 2
de su Protocolo anejo, y en conformidad con las negociaciones que han prece-
dido a su firma, tengo la honra de confirmar a Vuestra Excelencia que el Go-
bierno marroquí facilitará la inmatriculación inmobiliaria a nombre del Es-
tado español del inmueble denominado "Parroquia de la Santa Cruz", que for-
ma parte del patrimonio público español, y que establecerá de oficio el título
inmobiliario correspondiente.

Mucho agradecería, Excelencia, tenga a bien acusar recibo a esta carta.»
Le ruego acepte, señor ministro, el testimonio de mi más alta consideración.—

Eduardo Ibáñez y García de Velasco; embajador de España.
A Su Excelencia el ministro de Negocios Extranjeros del Reino de Marruecos.

CONVENIO SOBRE PESCA ENTRE EL ESTADO ESPAÑOL Y EL REINO
DE MARRUECOS

Artículo 1.—Las dos Partes contratantes consideran el presente Acuerdo
como la nueva carta de sus relaciones en lo que se refiere al ejercicio de la pesca
por sus nacionales en las aguas jurisdiccionales de la otra Parte contratante.

Artículo 2.—Los nacionales de cada Parte podrán ejercer la pesca dentro de
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las aguas jurisdiccionales de la otra Parte en las condiciones previstas por el
presente Convenio. Con este fin las Autoridades marítimas competentes facili-
tarán, de acuerdo con su legislación respectiva, las licencias o autorizaciones
oportunas a los Capitanes o Patrones de embarcaciones que las soliciten.

Artículo 3.—Para la aplicación del presente Convenio se entiende por aguas
jurisdiccionales a efectos de pesca la zona del mar adyacente a la costa, que
alcance hasta una línea paralela y distante doce millas de la línea de base, tal
como se define a estos efectos en los artículos siguientes:

Artículo 4.—La línea de base normal para medir la anchura de las respec-
tivas aguas jurisdiccionales será en principio la de bajamar escorada a lo largo
de la costa, tal como aparece marcada en las cartas a gran escala reconocidas
oficialmente por el Estado ribereño.

Artículo 5.—Se podrán trazar líneas de base rectas en los lugares de la
costa en que, por su especial configuración, el Derecho Internacional lo permita,
pero éstas no deberán apartarse de manera apreciable de la dirección general
de la costa ni podrán trazarse desde o hacia elevaciones que emergen en bajamar.

Artículo 6.—Si la distancia entre las líneas de bajamar de los dos puntos
naturales de entrada de una bahía no excede de veinticuatro millas, se podrá
trazar una línea recta entre ambos puntos que servirá como línea de base.

Artículo 7.—Cualquier ampliación de las aguas jurisdiccionales de una Parte
que pueda realizarse en el futuro, de acuerdo con el Derecho Internacional, no
afectará al régimen establecido por el presente Convenio, salvo acuerdo entre
las dos Partes contratantes.

Artículo 8.—Para la aplicación del presente Convenio se requerirá:
a) Que las embarcaciones de pesca estén abanderadas o matriculadas en

una de las Partes.
b) Que sus propietarios, armadores, capitanes y demás personal titulado

posean la nacionalidad de una de las Partes o, si la legislación de una de las
Partes así lo exige, la nacionalidad del pabellón de la embarcación. Cuando
el propietario o armador sea una sociedad, se requerirá, además, que el capital
de la misma, en proporción superior al 50 por 100, y el control efectivo de su
gestión, corresponden a nacionales de una de las Partes, y

c) Que las tripulaciones estén compuestas por marineros de la naciona-
lidad de una de las Partes, o, si la legislación de una de las Partes así lo
exige, de la nacionalidad del pabellón de la embarcación. A falta de éstos podrán
aceptarse como marineros a subditos de terceros países avecindados en España
o Marruecos, sin que su número pueda exceder de la quinta parte de la tri-
pulación.

Artículo 9.—El ejercicio de la pesca dentro de las aguas jurisdiccionales
de cada Parte se realizará por los métodos permitidos en el Anejo I a este
Convenio y sus cartas anejas.

Artículo 10.—Los privilegios de pesca reconocidos por el presente Acuerdo
a los nacionales de una y otra Parte contratante se ejercen con arreglo a los
reglamentos internos de pesca de cada una de las Partes.

Las Partes contratantes se obligan, sin embargo, a no dictar ninguna re-
glamentación susceptible de crear una discriminación en perjuicio de los na-
cionales de la otra Parte.

Para mostrar su deseo de mantener en este terreno una estrecha colabora-
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ción, cada una de las Partes contratantes se obliga a intercambiar con la otra
Parte la necesaria información de policía y de control en sus aguas jurisdic-
cionales.

Artículo 11.—Las Partes se consultarán mutuamente en lo sucesivo cuando
el progreso científico y técnico en materia pesquera, o las recomendaciones de
los organismos internacionales competentes, interesen a lo dispuesto en los ar-
tículos 9.° y 10 y en el Anejo I de este Convenio; y podrán adoptar de común
acuerdo las medidas que estimen oportunas.

Artículo 12.—Si una Parte concediera a un tercer Estado cualquier derecho
de pesca o relacionado con la pesca no comprendido en este Convenio, dicha
concesión se extenderá automáticamente a la otra Parte.

Artículo 13.—Una Comisión bipartita hispanomarroquí, cuyos miembros serán
designados por los Gobiernos de las dos Partes contratantes, se reunirá todos
los años o con mayor frecuencia a petición de una de la Partes.

Dicha Comisión estará encargada de estudiar y proponer a los Gobiernos
de España y Marruecos las medidas oportunas para facilitar la aplicación del
presente Acuerdo, y en particular la solución de las divergencias que pudieran
originarse entre las Partes acerca de su interpretación. Queda entendido que
la Comisión no tendrá competencia para juzgar las infracciones individuales
apreciadas por las Autoridades de policía marítima en materia de Pesca.

Artículo 14.—Transcurrido un período de diez años a partir de la fecha de
entrada en vigor del presente Convenio, cada una de las Partes podrá solicitar
de la otra la apertura de negociaciones para proceder a la eventual revisión
del vigente régimen de Pesca.

Artículo 15.—Las Partes contratantes se obligan a desarrollar su coopera-
ción en materia de Pesca y particularmente a fomentar la constitución de or-
ganismos mixtos tal como se prevé en el Anejo II del presente Convenio.

Artículo 16.—El presente Acuerdo deroga las estipulaciones en materia de
Pesca contenidas en los convenios vigentes entre España y Marruecos.

Artículo 17.—El presente Convenio será ratificado por cada Parte, de acuer-
do con sus normas constitucionales, y entrará en vigor en la fecha del canje de
los instrumentos de ratificación.

Anejo I.—De conformidad con el artículo 9.° se establecen las disposiciones
siguientes:

1.° Disposiciones relativas a las aguas jurisdiccionales de Marruecos.
A) En la zona comprendida entre la línea de base y las tres millas.
Se autoriza únicamente la pesca con palangres de fondo y flotantes, y la

de cerco (limitada exclusivamente a la del boquerón practicada con sus artes
específicas), durante un período de diez años a partir de la fecha de entrada
en vigor del presente Acuerdo.

B) En la zona comprendida entre tres y seis millas.
Se permitirá la pesca de arrastre y de cerco bajo las siguientes condiciones:
a) El respeto a la legislación del país sobre cuyas aguas jurisdiccionales

so ejerza el derecho de pesca.
b) Limitación de esta pesca a un tonelaje total de registro bruto de cin-

cuenta mil toneladas. La lista de barcos autorizados se facilitará anualmente
por la Administración española.
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c) Limitación del ejercicio de este privilegio a un período de diez años,
a contar desde la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo.

C) En la zona comprendida entre las seis y doce millas.
Se permite la continuación del ejercicio de la pesca, conforme a lo que el

Derecho Internacional entiende por «Derechos Históricos» en esta materia, con
toda clase de artes y de acuerdo con las normas establecidas en la legislación
marroquí.

2.° Disposiciones relativas a las aguas jurisdicionales de España.
A título de reciprocidad España permite el ejercicio de la pesca en sus

aguas jurisdiccionales a los nacionales del Reino de Marruecos en las mismas
condiciones reconocidas por Marruecos a los nacionales españoles en la primera
parte de este-Anejo.

Anejo II.—Cooperación hispanomarroquí en materia de Pesca.
De conformidad con el artículo 15 se prevé:
1. Promoción de sociedades mixtas pesqueras.
En este sentido, la industria naval española podrá contribuir eficazmente,

de la forma más amplia posible, proporcionando unidades de pesca a estas
sociedades.

Estas sociedades podrán ejercer toda clase de actividades de pesca, bien
sea en las aguas jurisdiccionales de las dos Partes, conforme al presente Acuer-
do, bien sea en alta mar.

2. Promoción de sociedades mixtas para la comercialización de los produc-'
tos de la pesca, ya sea en Marruecos o en España, ya en el extranjero.

3. Promoción de industrias transformadoras de productos de pesca en Es-
paña y en Marruecos.

Anexo: cartas

Fez, a 4 de enero de 1969.—Excelencia: Con referencia al Acuerdo de
Pesca firmado por España y Marruecos hoy, 4 de enero de 1969, y especial-
mente a las disposiciones de su artículo 9 y de su Anejo I, tengo la honra de
comunicarle que el Gobierno marroquí, deseando dar una prueba de su especial
consideración hacia el secular ejercicio de la pesca por los buques españoles
en sus aguas jurisdiccionales, ha decidido que en la zona comprendida entre
las tres y las seis millas, y durante el período de diez años a que se refiere
el Anejo I del citado Convenio, las reglamentaciones internas de Marruecos
referentes al tonelaje máximo de los pesqueros no serán de aplicación a los
pesqueros abanderados o matriculados en España con excepción de los que se
dediquen a la pesca de arrastre que quedan sometidos a la legislación interna
de Marruecos.

Le agradecería tuviese a bien acusar recibo en nombre de su Gobierno a la
presente carta.

Le ruego acepte, Excelencia, el testimonio de mi más alta consideración.—
Ahmed Laraki, ministro de Negocios Extranjeros.
A Su Excelencia el embajador de España. Rabat.
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Fez, a 4 de enero de 1969.—Excelencia: Tengo la honra de acusar recibo
a la carta de Vuestra Excelencia, concebida en los siguientes términos:

«Con referencia al Acuerdo de Pesca firmado por España y Marruecos hoy,
4 de enero de 1969, y especialmente a las disposiciones de su artículo 9 y de
su Anejo I, tengo la honra de comunicarle que el Gobierno marroquí, deseando
dar una prueba de su especial consideración hacia el secular ejercicio de la
pesca por los buques españoles en sus aguas jurisdiccionales, ha decidido que
en la zona comprendida entre las tres y las seis millas, y durante el período de
diez años a que se refiere el Anejo I del citado Convenio, las reglamentaciones
internas de Marruecos referentes al tonelaje máximo de los pesqueros no serán
de aplicación a los pesqueros abanderados o matriculados en España, con ex-
cepción de los que se dediquen a la pesca de arrastre, que quedan sometidos
a la legislación interna de Marruecos.

Le agradecería tuviese a bien acusar recibo en nombre de su Gobierno a la
presente carta.»

Tengo la honra de confirmarle el acuerdo del Gobierno español sobre cuanto
antecede.

Le ruego acepte, señor ministro, el testimonio de mi más alta consideración.
Eduardo Ibáñez y García de Velasco, embajador de España.
A Su Excelencia el ministro de Negocios Extranjeros en el Reino de Marruecos.

Pez, a 4 de enero de 1969.—Excelencia: Con referencia al Acuerdo de Pesca
firmado por España y Marruecos hoy, 4 de enero de 1969, y especialmente-
a las disposiciones de su artículo 9 y de su Anejo I, tengo la honra de comu-
nicarle que el Gobierno marroquí, deseando dar una prueba de su especial con-
sideración hacia los seculares derechos de pesca ejercidos por los buques espa-
ñoles en sus aguas jurisdiccionales, ha decidido que en la zona comprendida
entre la seis y las doce millas las reglamentaciones internas de Marruecos re-
ferentes al tonelaje máximo de los pesqueros no serán de aplicación a los pes-
queros abanderados o matriculados en España.

Le agradecería tuviese a bien acusar recibo en nombre de su Gobierno a la.
presente carta.

Le ruego acepte, Excelencia, el testimonio de mi más alta consideración.—
Ahmed Laraki, ministro de Negocios Extranjeros.
A su Excelencia el embajador de España. Rabat.

Fez, a 4 de enero de 1969.—Excelencia: Tengo la honra de acusar recibo
a la carta de Vuestra Excelencia concebida en los siguientes términos:

«Con referencia al Acuerdo de Pesca firmado por España y Marruecos hoy,
4 de enero de 1969, y especialmente a las disposiciones de su artículo 9 y de
su Anejo I, tengo la honra de comunicarle que el Gobierno marroquí, deseando
dar una prueba de su especial consideración hacia los seculares derechos de
pesca ejercidos por los buques españoles en sus aguas jurisdiccionales, ha de-
cidido que en la zona comprendida entre las seis y las doce millas las regla-
mentaciones internas de Marruecos referentes al tonelaje máximo de los pes-
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queros no serán de aplicación a los pesqueros abanderados o matriculados en
España.

Le agradecería tuviese a bien acusar recibo en nombre de su Gobierno a la
presente carta.»

Tengo la honra de confirmarle el acuerdo del Gobierno español sobre cuanto
antecede.

Le ruego acepte, señor ministro, el testimonio de mi más alta consideración.
•Eduardo Ibáñez y García de Velasco, embajador de España.
Á Su Excelencia el ministro de Negocios Extranjeros en el Reino de Marruecos.

Fez, a 4 de enero de 1969.—Excelencia: Con referencia al Acuerdo de Pesca
firmado entre España y Marruecos hoy, 4 de enero de 1969, y especialmente
al artículo 9 y al Anejo I al mismo, tengo la honra de comunicarle que el Go-
bierno español, deseoso de contribuir al desarrollo de los intereses pesqueros
marroquíes, ha decidido que en la zona de sus aguas jurisdiccionales comprendida
entre las tres y las seis millas y durante el período de diez años a que se re-
fiere el Anejo I del citado Acuerdo, las reglamentaciones internas de España
referentes al tonelaje mínimo de los pesqueros autorizados al ejercicio de la
pesca no serán de aplicación para los pesqueros abanderados o matriculados en
Marruecos, con excepción de los que se dediquen a la pesca de arrastre que
quedan sometidos a la legislación interna española.

Le agradecería tuviese a bien acusar recibo en nombre de su Gobierno a la
presente carta.

Le ruego acepte, señor ministro, el testimonio de mi más alta consideración.
Eduardo Ibáñez y García de Velasco, embajador de España.
A Su Excelencia el ministro de Negocios Extranjeros en el Reino de Marruecos.

Fez, a 4 de enero de 1969.—Excelencia: Tengo la honra de acusar recibo
a la carta de vuestra excelencia, concebida en los siguientes términos:

«Con referencia al Acuerdo de Pesca firmado entre España y Marruecos
hoy, 4 de enero de 1969, y especialmente al artículo 9 y al Anejo 1 al mismo,
tengo la honra de comunicarle que el Gobierno español, deseoso de contribuir
al desarrollo de los intereses pesqueros marroquíes, ha decidido que en la zona
de sus aguas jurisdiccionales comprendida entre las tres y las seis millas y
durante el período de diez años a que se refiere el Anejo I del citado Acuerdo,
las reglamentaciones internas de España referentes al tonelaje mínimo de los
pesqueros autorizados al ejercicio de la pesca no serán de aplicación para los
pesqueros abanderados o matriculados en Marruecos, con excepción de los que
se dediquen a la pesca de arrastre, que quedan sometidos a la legislación in-
terna española.

Le agradecería tuviese a bien acusar recibo en nombre de su Gobierno a la
presente carta.»

Tengo la honra de confirmarle el acuerdo del Gobierno marroquí sobre
cuanto antecede.

Le ruego acepte, Excelencia, el testimonio de mi más alta consideración.—
Ahmed Laraki, ministro de Negocios Extranjeros.
A Su Excelencia el embajador de España. Rabat.
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Fez, a 4 de enero de 1969.—Excelencia: Con referencia al Acuerdo de Pesca
firmado entre España y Marruecos hoy, 4 de enero de 1969, y especialmente
al artículo 9 y al Anejo I al mismo, tengo la honra de comunicarle que el Go-
bierno español, deseoso de contribuir al desarrollo de los intereses pesqueros'
marroquíes, ha decidido que en la zona de sus aguas jurisdiccionales compren-
dida entre las seis y doce millas las reglamentaciones internas de España re-
ferentes al tonelaje mínimo de los pesqueros autorizados al ejercicio de la pesca
no serán de aplicación para los pesqueros abanderados o matriculados en Ma-
rruecos.

Le agradecería tuviese a bien acusar recibo en nombre de su Gobierno a la
presente carta.

Le ruego acepte, señor ministro, el testimonio de mi más alta consideración.
Eduardo Ibáñez y García de Velasco, embajador de España.
A Su Excelencia el ministro de Negocios Extranjeros en el Reino de Marruecos.

Pez, a 4 de enero de 1969.—Excelencia: Tengo la honra de acusar recibo
a la carta de vuestra excelencia, concebida en los siguientes términos:

«Con referencia al Acuerdo de Pesca firmado entre España y Marruecos
hoy, 4 de enero de 1969, y especialmente al artículo 9 y al Anejo I al mismo,
tengo la honra de comunicarle que el Gobierno español, deseoso de contribuir
al desarrollo de los intereses pesqueros marroquíes, ha decidido que en la zona
de sus aguas jurisdiccionales comprendida entre las seis y doce millas las re-
glamentaciones internas de España referentes al tonelaje mínimo de los pes-
queros autorizados al ejercicio de la pesca no serán de aplicación para los
pesqueros abanderados o matriculados en Marruecos.

Le agradecería tuviese a bien acusar recibo en nombre de su Gobierno a la
presente carta.»

Tengo la honra de confirmarle el acuerdo del Gobierno marroquí sobre
cuanto antecede.

Le ruego acepte, Excelencia, el testimonio de mi más alta consideración.—
Ahmed Laraki, ministro de Negocios Extranjeros.
A Su Excelencia el embajador de España. Rabat.

PARA NEGOCIAR LOS ACUERDOS HISPANO-NORTEAMERICANOS",

Washington, 26. El comunicado conjunto emitido al término de dos días
de conversaciones en Washington dice lo siguiente:

«El ministro de Asuntos Exteriores de España, Fernando María Castiella,
y el secretario de Estado de los Estados Unidos, William P. Rogers, han cele-
brado conversaciones durante los dos últimos días sobre los resultados obtenidos
en el período de consultas para una posible extensión por un nuevo plazo quin-
quenal del Convenio defensivo entre España y Estados Unidos de 26 de sep-
tiembre de 1953. Dicho período de consulta, previsto en el artículo 5.° del Con-
venio defensivo, expira, a tenor de sus propios términos, en el día de hoy-
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El ministro de Asuntos Exteriores y el secretario de Estado llegaron a una
conformidad de principio sobre la naturaleza de los Acuerdos que regirán el
nuevo período quinquenal del Convenio defensivo que ambos Gobiernos estiman
deseable, siempre que se llegue a buen término en la negociación sobre el con-
tenido de dichos Acuerdos. Los Gobiernos de ¡Estados Unidos y de España
confían que ésta pueda llevarse a cabo próximamente.»

El señor Castiella sale para Madrid y tiene la intención de regresar a
Washington para la última fase de las negociaciones con el secretario de Estado.
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"Texto del Proyecto de Ley francesa de reforma regional" (Traducción de R. GÓMEZ
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DE
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Un bello libro de relatos por uno de los mejores novelistas
venezolanos.

Amor, Fantasía, Verismo, Realidades, en un manojo de breves trabajos.

Del mismo autor solicite:

"IMÁGENES", novela sobre las luchas universitarias en América Latina. Según el no-
velista Tomás Salvador, "de esos estudiantes pueden salir los futuros guerrillero*

o doctorcitos".

EDICIONES MARTE
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«PETRÓLEO Y MINERÍA DE VENEZUELA»
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Editorial Petro Nave Edificio Zingg, 221-23

Avenida Universidad Caracas, Venezuela

Cables: "Petronave" Teléfono 42.59.37
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Estudios .1 urídico-Políticos.
Filosofía Social,
Teoría de la Política.
Análisis del poder.
Historia de las ideas.

Colección "Biblioteca de Cuestiones Actuales". Edición 1968. 484 páginas. Forma-
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DIKE ( U S PERSPECTIVAS BE Li l i l i ÍLffl)

POR MANUEL MOIX MARTÍNEZ
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